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Summary

This article has been conceived as a continuation ofprevious three
published in Fortunatae 5, 6 and 7. It contains a thirth series of
Pythagoras' apophthegmata.

PITAGÓRICOS (continuación).-

103) Es lícito a una mujer acercarse a los templos el día que ha
mantenido relaciones sexuales con su marido, mas nunca si las
relaciones son ilícitas.2

1 En los números 5, 6 y 7 de Fortunatae se han publicado las tres primeras partes
de esta Selección de apotegmas de filósofos griegos. En esta ocasión continuamos la serie
correspondiente a los Pitagóricos. Como señalábamos en el número 6, bajo el epígrafe de
Pitagóricos incluimos aquellos proverbios, preceptos o frases célebres que se nos han
transmitido como dichos por Pitágoras, aunque de muchos se puede afirmar que no son
auténticos (por ejemplo, Versos Dorados) o se atribuyen también a discípulos. Los apo¬

tegmas de Pitágoras sobrepasan los tres centenares y teniendo en cuenta los límites de
publicación de una revista, recogemos en esta ocasión una tercera tanda de sus apoteg¬
mas. Las abreviaturas de los tres artículos anteriores se mantienen.

Este estudio, así como los tres anteriores, son resultado de un anterior Proyecto de
Investigación concedido y subvencionado por la Universidad de La Laguna, dirigido por
el Dr. D. Marcos Martínez, Catedrático de Filología Griega de esta Universidad, bajo el títu¬
lo "Selección temática de textos griegos».

fortvnatae 9 (1997) 125-139
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- ëxi ôè tô TiepipÓTiTov yevó|i£vov à7to(|)0éy^ao0ai Kotxà xqv aú-
voôov, œç àno fièv xou gdvoikoijvtoç àvôpoç ôaiôv èaxiv ai)0ri(j.£-
pôv 7ipoaiévai xoïç i£poïç, àno ôè too (if] TcpoaiÎKovxoç ohóéitoTE.3

Además, en la misma reunión pronunció la sentencia que llegó a ser
muy conocida de que es piadoso [para las esposas] acercarse a los tem¬
plos el mismo día en que han mantenido relaciones con su marido, pero
nunca lo sería si las relaciones fueran ilícitas.

La expresión fue atribuida a Teano, considerada hija de Brontino de
Crotona y esposa de Pitágoras', si bien con algunas variantes y su sen¬
tido ligeramente modificado:

104) (103b) La infidelidad de una esposa no se purifica nunca.
- 0£ccvcb £pcoxri0£iaa 7tooxaía yuvfi àn' àvôpoç Ka0ap£Ú£i, «àno

(I£V TOO ÍÓÍOO» £l7t£ «7tapaXpf¡ga, á7lÓ Ô£ TOO àÀAoxpÎOO OOÔé7tOT£.»5
Habiendo sido preguntada Teano acerca de cuántos días habían de

transcurrir para que una mujer se purificara tras mantener relaciones

2 Jámblico, Vida Pitagórica, 55, trad., intr. y notas de Enrique A. Ramos Jurado, Etnos,
Madrid, 1991, p. 46. [En adelante, Ramos Jurado],

•1 Iamblichus, De vita Pytbagorica Liber, 55, edidit L. Deubner, Teubner, Stuttgart, 1975,
p. 30. [En adelante, Iamblichus], Frase relacionada con esta idea aparece en el pasaje 132,
pp. 74-5: àitaÀAàÇai §è LéyExoa xoùç Kpoxœviàxaç ícaí xoov 7todA.aKÎôoov koù kcxGó-
A.ou xfjç Tipoç xàç áveyyóoxx; yuvaîKaç optAlaç. îtpôç Aeivca yàp xqv Bpovxivou
yuvaiKa, xcov nuOayopeiœv evoç, oùaav ao<|)f|v xe Kal nepixxfiv xqv vj/uxtiv, qç ëaxi
Kai xo Kodov Kai 7t£pí(3?i£7txov pfjpa, xó xqv yuvaiKa 6etv Gúeiv aùGripepôv àvia-
xapëvrjv àrrô xou éauxfjç àvôpoç, ô xiveç eiç Oeavoo avapépouai, rrpôç ôij xaóxt|v
7tap£À.0oùaaç xàç Kpoxcoviaxcov yuvaïKaç napaKaAiaai 7t£pl xoù anp.7i£ïaai xàv
noGayópav ôiaA^xGrjvai Ji£pi xfjç Ttpoç aùxàç aaxjtpocrûvriç xoiç àvôpàoiv aàxcov:
que en version de Ramos Jurado (o.c., p. 89) dice: «Se dice que apartó a los habitantes
de Crotona tanto de las concubinas como, en general, de las relaciones con mujeres con
las que no estaban casados. En efecto, se dirigieron las mujeres de los crotoniatas a
Deino, esposa de Brontino, un pitagórico, mujer de alma sabia y excelente, a la que se
atribuye también el bello y famoso dicho de que la mujer debe hacer un sacrificio ape¬
nas se levante del lecho del marido, dicho que algunos atribuyen a Téano, para rogarle
que persuadiera a Pitágoras de que hablara a sus maridos de la continencia hacia sus

esposas».
' Véase F. W. A. Mullach, Fragmenta Philosophorum Graecorum, II, p. LVI y p. 115,

fragm. 4, Darmstadt, 1968 (I8601, París). [En adelante, Mullach].
1 La frase recogida por Mullach en p. 115 ya citada, aparece con diversas variantes en

numerosos autores: Diógenes Laercio, VIII, 43; Estobeo, ed. c. en nota 6, vol. IV, pp. 586-
7 (cap. XXIII, 53); Clemente de Alejandría, Strommata, V, l.c; Teodoreto, Sermones, XII.
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con un hombre, respondió: «con el suyo [con su marido], al instante, con
otro, nunca».

105) Pitágoras estimó por encima de todo la ocupación en los
números.

- Tfjv 8e 7tept xoôç àptGpoùç 7upaypaxeíav páÁtoxa 7távxoov
xtpfjaat Soicet noGayôpaç koù 7tpoayayetv etç xô ttpóoGev, àna-
yayobv dato xfjç xcov ep7t0pcov xpelaç, 7távxa xà 7tpáypaxa à7tet-
KaÇcov xoïç àptGpotç.6

Parece que Pitágoras honraba la ocupación en los números por enci¬
ma de todas las cosas y promovía [esta ocupación] en adelante, apar¬
tando [esta ocupación de la] del uso de los comerciantes, y represen¬
tándolo todo con los números.

106) En los números se halla la génesis de los animales, los cur¬
sos de los astros y la representación de los dioses.

- noGayôpaç 7t^eíaxri OTtoDÓrj rcepi xoùç àptGpoùç expicraxo,
xàç xe xcov Çcocov yevéoetç ávfjyev eiç àptGpoùç kocl xœv àaxépcov
xàç 7t8ptô§o\)ç. "Ext 08 xoïç Geotç àTtetKàÇoov eTtoovôpaÇev, œç

'

ArcôÀÀcova pev xqv povàôa oùoav, "Apxeptv 8e xf^v SoàSa...7
Pitágoras se ocupó muy seriamente de los números, y refería a los

números las génesis de los animales y los cursos de los astros. Además
cuando representaba a los dioses los nombraba [diciendo] que Apolo
era la mónada, Ártemis, la diada...

107) No se puede correr bien hasta la meta si se ha tenido una
mala salida.

- [Tôv 8e TtetoGévxa Aiyouatv etoqyriaaaGai xotç îtataï xotàSe
00(7X8...] sxi §8 ÙTtoGeaGat xcp pev £7tt£tK£t 7tat8t pàôtov Ttepuicévat
Ttdvxa xôv píov xripfjaat xf]v raÀ,OKayaGiav, xœ Se pf] eu 7t£<|n)KÓ-
xi Kaxà xoùxov xôv mtpôv xakenov KaGeoxàvat, pàÀÀov 8e à8ù-
vaxov, 8K (j)0(6À,riç àôoppfjç èm xô xé/Voç eù Spapetv.8

" Stobaei, Anthologium, I, p. 20, nB 6, 3-6. Edit. C. Wachsmuth, Weidmann, 19743 (Ia
= 1884). [En adelante, Stobaei, Anthologium]. La frase es atribuida a Aristóxeno (véase fr.
81 de Müller, F.H.G., II, p. 289).

7 Stobaei, Anthologium, I, p. 21-22 (Corollarii ultima pars, 10); atribuido a Plutarco.
8 Iamblichus, o.c., 51, p. 28.
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[Se dice que éste -Pitágoras-, accediendo a ello, instruyó a los niños
en esto diciendo...], y además les dio como consejo que el que de niño
es bueno le resulta fácil conservar toda la vida una conducta intachable,
pero quien no está bien dispuesto en esa etapa de la vida le resulta difí¬
cil alcanzarla, más aún, [le resulta] imposible, pues no se puede correr
bien hasta la meta si se ha tenido una mala salida.9

108) No contradigan los jóvenes a los mayores
- èÇ (dv \)7toÀ,a(3ôvxaç 5eïv xfjç gèv yevéoecoç ocùxgûv Ttpóvoiav

7t87totf[o0at xôv ' ATtóAAcova [...], ëxt 8é, f\v [léXXovoiv eiç xô yrjpaç
PaôlÇetv, xaúxriv eôGùç èÇoppcovxaç xoîç èÀ/nA,\)0ôaiv è7taKoÀ,o\)0eiv
ml xotç 7tpeoPDxépoiç |ir|ôèv àvxtAéyetv1"

Debían entender, en consecuencia, que Apolo había previsto sus
nacimientos [...], y además, tan pronto como han emprendido ese cami¬
no que les va a conducir a la vejez, deben seguir a los que ya lo han
recorrido y no contradecir a los mayores."

Ideas semejantes son recogidas por Jámblico en otros dos pasajes:

109 (108b) El joven debe evitar torpezas con los ancianos.
-ëoxt yáp xt ôpaÀ.iaç etôoç, ô (j>aív8xat vecoxépío pèv 7tpôç veco-

xepov oúk ócKatpov eivat, Ttpôç ôè xôv 7tpeo(3úxepov aKaipov ouxe
yàp opyf[ç oôxe à7tetXfjç etôoç Ttôcv <ôtKatpov> ouxe Gpaaùxrixoç,
akXà Ttaaav xf)v xotaúxriv ámipíav eúA-aPrjxéov eivat xcp vecoxépcp
îtpôç xôv 7tp8opôxepov.12

Hay, en efecto, una forma de relación que de joven a joven no pare¬
ce inoportuna, pero que resulta inoportuna con una persona de más
edad. Tampoco toda clase de ira, amenaza u osadía es inoportuna, pero
torpezas de este género debe evitar el joven para con el anciano.13

110 (108c) Los jóvenes que quieran salvarse, sigan el juicio y
opinión de los mayores que hayan vivido dignamente.

- [...] mOoA-ot) Ô' eÍTteiv ávayraiov etvai xoùç Ga>0r)ao|iévot)ç

9 Ver E. Ramos Jurado, o.c., p. 44.
10 Iamblichus, o.c., 53, p. 29.
11 Ver Ramos Jurado, o.c., p. 45.
12 Iamblichus, o.c., 180, pp. 100-101.
13 Ramos Jurado, o.c., p. 112.
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xtov vécov 7ipooé%eiv xaïç Tiûv 7rp8a(3\)T8pcùv X8 Kai Koctaoç Pe(3ico-
KOXCÛV \)KoXv\\\ie<jí T8 mi Sô^aiç."

[...] Para decirlo en pocas palabras, es necesario que los jóvenes que
quieran salvarse sigan el juicio y opinión de los mayores que hayan vivi¬
do dignamente.1=1

111) El hombre más puro es el filósofo.
- eíA,iKpiv80xaxov 8e eívai xouxov áv0pcÓ7tou xpórtov, xôv ocTto-

Se^ápevov xfjv xœv KaÀ^iaxcov Gecopíav, ov Kai 7tpooovopàÇeiv
())l?lÓOO(t)OV.16

El más puro es ese tipo de hombre que se dedica a la contempla¬
ción de las cosas más bellas, a quien se le da el nombre de filósofo.17

112) La educación musical por medio de ciertas melodías y
ritmos cura los modos de pensar y obrar y las pasiones huma¬
nas.

- 'Hyobpevoç Se 7tpcóxriv éívai xoîç àv0pco7toiç xfjv 6i' aiaGrj-
aecoç 7tpoa<|)epo|iévr|v è7tipéÀ£iav, ei xiç Kakà pèv ópcórj Kai o%f|pa-
xa Kai e'í8r|, KaÀ.a>v 8è oucoiíoi puGpcov Kai peÀcov, xqv 8ià pouotKfjc;
7taí8euatv 7tpcoxr|v Kaxeaxqaaxo 8iá xe peÁcov xivcdv Kai puGpcov,
á<))' cov xpÓTtcov xe Kai 7ta0cov àv0ptû7tivtûv iàaeiç èyiyvovxo áppovíai
xe xœv xfjç xjmxfiç Suvápeoiv, oáoTtep eí%ov kt, àp%fjç, cruvpyovxo,
ocopaxiKtôv xe Kai \j/d%ikcüv voaqpáxcov mxaoxoA,ai Kai owtmyiaa-
poï \)7t' aùxou 87t8VOOUVXO.'K

Considerando que la solicitud hacia los hombres debía comenzar
por la sensitiva -la visión de formas y figuras humanas y audición de
hermosos ritmos y melodías- dio la primacía a la educación musical por
medio de ciertas melodías y ritmos, con los que se obtiene las curacio¬
nes de los modos de pensar y obrar y de las pasiones humanas y se res¬
tituyen las armonías de las potencias del alma, como en un principio
eran, e ideó controles y curaciones de enfermedades corpóreas y aní¬
micas.19

" Iamblichus, o.c., 200-201, p. 110.
1=1 Ramos Jurado, o.c., p. 121.
16 Iamblichus, o.c., 58, p. 32.
17 Ramos Jurado, o.c., p. 48.
1K Iamblichus, o.c., 64, p. 35.
19 Véase Ramos Jurado, o.c., p. 52.
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Ideas parecidas encontramos en otros pasajes del mismo autor como
son los siguientes:

113) (112b) La música contribuía a la salud.
- ' T7t8A,ápj3ave 8e mi xqv ponen,ktjv peyona crup(3áA,)ieo0ai Ttpôç

ùyriav, av xiç aùxrj %pfjxai Kaxà xoùç TtpoaiÎKOvxaç xpÔTtouç.2"
Consideraba también que la música contribuía en gran medida a la

salud, si se utilizaba de forma adecuada.21

114) (112c) Algunas melodías curan las pasiones.
- T|v 8é xiva péÀT| Ttap' aùxoïç Ttpôç xà \|n)%riç Ttá0Ti Tt£Ttoir|pé-

va, Ttpôç xe àGuplaç Kai ôriypoùç, â ôè (3or|0r|xiKCûxaxa èTtiv£vôr|-
xo, mi Ttátav an ëxepa Ttpôç xe xàç ôpyàç koù Ttpôç xoùç 0npoùç,
Si' œv èTttxelvovxeç aùxà Kai àviévxeç à%pi xoi) pexpiou aôppexpa
Ttpôç àvSpelav àTteipyàÇovxo.22

Había entre ellos ciertas melodías pensadas para curar las pasiones
del alma, las depresiones y pesares que consumen, y a su vez otras para
la ira y la cólera, por medio de las cuales intensificaban o suavizaban
las afecciones hasta el límite justo y las concertaban con el valor.23

115) Se debe procrear hijos porque hay que dejar quien honre
a la divinidad después de nosotros.

- xà 8e xí TtpaKxéov fj où TtpaKxéov xœv áKODopáxcov xoiaúxá
eaxtv, oiov óxi ôeï x8KvoTtoieio0ai (ôeï yàp àvxtKaxaditetv xoùç
©epaîteùovxaç xôv 0eôv)...2i

Qué se debe hacer o no hacer son enseñanzas tales como ésta: Se
debe tener descendencia (pues hay que dejar en nuestro puesto a quie¬
nes honren a la divinidad)...23

20 Iamblichus, o.c., 110, p. 63- Texto similar es el del pasaje 164, con la salvedad de
que en éste el sujeto gramatical no es Pitágoras, sino los pitagóricos, cuando al comien¬
zo de la frase sustituye 'Tne^appave por ÚTte/tápPavov.

21 Ramos Jurado, o.c., p. 79-
22 Iamblichus, o.c., 224, p. 120. El mismo texto con ligeras variantes aparece también

en el parágrafo 111.
23 Véase Ramos Jurado, o.c., pp. 130 y 79.

Iamblichus, o.c., 83, p. 48. Esta frase, con el número 28, fue ya recogida en nues¬
tro artículo anterior (señalado como segunda parte) en Fortúnatele, 5. En este caso com¬

pletamos la sentencia y apuntamos otros textos semejantes recogidos por otros autores.
23 Véase Ramos Jurado, o.c., p. 63.
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116) Aprende que se engendran los hijos no para que cuiden
en la vejez el cuerpo, sino para que alimenten el alma con el ali¬
mento eterno.

- Tbkvoc |dá0e tíkteiv 01) xa yripopocnciígovta to g(í)|ia, xà ôè xfiv
\|/d%tiv 0pé\|/ovxa xfl àiôicp xpo^fj.2''

117) Se debe buscar un marido, hijos y amigos que sobrevivan
después del abandono de la vida.

- Zrjxeïv ôeï mi àvôpa Kai xéicva mï (|)ÎÀ,ot>ç xoùç |iexà xfiv
ànaXkayr\v too píoo 7iapa|_iévovxaç.27

118) Abstinencia de vino, moderación en la comida y el sueño,
natural desprecio y rebelión contra la gloria y riqueza.

- ôià Tocoxà §8 mi àvoivlav kocí ô^iyociTÎav kai ôÀiyoûTuviav,
5ô^riç ôè Kai ttAoûtod Kai xœv ójioícov àv87tiTriôe\)Tov <7iepi->
(|)póvriGÍv Te Kai Kaxe^aváoTaaiv...28

2Í' Stobaei, Antbologium, III, 1.38, p. 16. También en G. H. Opsimathes, TNQMAI sive
Thesaurus sententiarum et apophthegmatum ex scriptorihus graecis praecipue poetis,
Amsterdam, 1972 (18841), [en adelante Opsimathes] p. 184, con ligeras variantes: tíkteiv
... àtôicû; en J. Gildemeister, «Pyhtagorassprüche in Syrischer Überlieferung», Hermes, 4,
1870, [en adelante Gildemeister], pp. 81-98, especialmente, p. 95 (con la variante: Téicvoc
pocvBave tíkteiv ài8ia,); este texto también es atribuido a Demófilo como puede com¬

probarse entre otras ediciones en la de F. W. A. Mullach, o.c., I, p. 499, frase n- 43-
11 Stobaei, Antbologium, III, I, 33, p. 15. La misma frase con algunas variantes apa¬

rece en Demófilo, en edición citada de Mullach, vol. I, p. 498, frase nQ 15, en la que se

suprime la expresión mí <j)iÀ.ODÇ, y se sustituye TOÙç ji£Tà... TtapapévovTaç por Ta
(lettx... todtod 7tapa|a£VODVTa. Igualmente la sentencia es recogida por Gildemeister
(artículo citado, p. 89) en los términos de la edición cle Mullach, con la única variante de
TtapapévovTa en lugar de TtapapEVOÙVTa. Es la sentencia que también se recoge en E. L.
von Leutsch-F. W. Schneidewin, Coipus Paroemiographomm Graecorum, II, [en adelante,
CPG\, p. 436, frase n<J 34c; la variante que ofrece respecto a la edición de Estobeo es que
tras (jn^ouç añade una coma.

28 Iamblichus, o.c., 69, p. 39- Frase parecida se lee en la misma obra pasaje 13: Q<|)£-
A.r|0£tç oùv 7tapà 0áÁ£co Ta te âXXa mi ypóvou páxicta <])ei8ea0ai, Kai %áptv tod-
tod oívo7toaía te Kai KpEoxjiaYÍa Kai ËTt rcpÓTEpov 7toA,D(j)ayía à.7toTac,à|i£voç, Tfj 8e
tcbv àetitcûv Kai EDava8ÓTtov È8co8fi cu|i|i£Tpr|0£Îç, koik todtod ô^iyoD7rviav Kai ejce-
ypiav Kai \j/D%f]ç Ka0apÔTT)Ta KTqoagEvoç DyEÍav te àKpi(3£OTàrr|v Kai àjtapÉyKÀi-
tov tod acopaTOÇ... (Iamblichus, o.c., p. 10): «Aprovechando las enseñanzas de Taies en
el sentido de que, entre otras cosas, en especial ahorrara tiempo, renunciando por ello a
beber vino, comer carne y aún antes a la gula, ateniéndose a la comida de cosas ligeras
y de fácil digestión, y, en consecuencia, adquiriendo un sueño corto, vigilia, pureza de
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Con el mismo fin [prescribió] también la abstinencia de vino, la
moderación en la comida y en el sueño, el natural desprecio y rebelión
contra la gloria, la riqueza y cosas semejantes...29

Ideas parecidas se pueden leer en los siguientes textos:

119) (118b) Reprueba la intemperancia diciendo que nadie
debe excederse de la justa medida en bebidas y comidas.

- [...] mï 7tÀ,ria|iovTiv juáaav àTtoôoKtjiàÇet, Aiycov pnq rcapa-
Paívetv pf|T£ xcov tuoxcdv pf|X£ xcov aixícov priôéva xqv <xi)|ifj.£xpíav.3"

120) (118c) No debes descuidar la salud del cuerpo, sino que
debes tener moderación en la comida, bebida y ejercicio.

- o\)5' \)yt£Îr|ç xfjç rapi oœp' àpiÀuiav ë^Eiv xpr\- àXkà Ttoxoh x£
jiéxpov Kat aixot) yupvaaicov x£ 7tot£ta0ar péxpov ôfe Àéyco xôô',
ô \ir\ a' àvtfia£t.31

No debe descuidarse la salud del cuerpo, sino que ha de observar¬
se moderación en la comida, bebida y ejercicios. Y a esto llamo mode¬
ración, aquello que no te perjudica.32

121) La más impía y peor pasión es la ignorancia.

alma y una salud perfecta e inquebrantable...» (Ramos Jurado, o.c., p. 25). Igualmente lee¬
mos en el pasaje 188 de esta obra: [...] ôià xà aùxà ôe Kat ávoivía Kat óA.iyoatxía
Kat ô/ttyouTtvia, 5ôÇr|ç xe Kat TtKouxou Kat xcov ópoícov àvejttxriSe'uxoç mxel;aváa-
xaatç..., [p. 104], que Ramos Jurado traduce: «Con el mismo fin prescribía también la abs¬
tinencia de vino, la moderación en la comida y sueño, la natural rebelión contra la glo¬
ria, la riqueza y cosas por el estilo» (p. lió).

29 Véase Ramos Jurado, o.c., p. 55.
30 Diogenes Laertius, VIII, 9, en Lives ofEminent Philosophers, II, 328. Harvard Uni¬

versity Press, 1958 (19251). [En adelante, Diogenes Laertius],
31 En Mullach, o.c., I, p. 195, vv. 32-34. Este texto es el recogido por F. W. Koehler

en su edición de Hierocles, (Teubner, Stuttgart, 1974, p. 2). El texto corresponde a los
Tà xcov LlnGayopeícov ypnaà 87tri, que son recogidos también en la edición de Estobeo,
de Otto Hense, vol. V, cap. XXXVII, 1, p. 877, con las variantes siguientes en el verso 32:
ùyteiaç (por úyteíqg) y Kaxà (por 7tept).

32 Véase Josefina Maynadé, Los Versos Áureos de Pitágoras. Los símbolos y el Hieras
Logos. (La palabra sagrada), Editorial Diana, Méjico, 1973, p. 40. En su versión la autora
traslada el texto en los términos siguientes: «Jamás descuides la salud del cuerpo. Dale con
mesura comida, bebida, ejercicio y descanso, ya que armonía es todo aquello que no per¬
judica.»
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- Ttdvicov xoóxcov [ëv] ëvôç Kaï Toó) aùxoî) Kaxà G\)Xkx\\\nv mi
auyKeôaÀaiœoiv ôvôpaxoç <ôvxoç>, xou xrjç <|)iA.iaç, eùpexfiç koci vo-
poGéxriç ôpoZoyoupévcoç nuGayôpaç, Kai StôÀ.o'u xfjç ë7tixr|Seio-
xaxriç Ttpôç Geoùç ôpiÀ-laç imap xe Kai Kaxà xoùç wtvouç aíxicó-
xaxoç xoïç 7tepi aùxôv ÔTtep ouxe \)7tô ôpyfjç xe0co)iop.evij 7tepiyive-
xai 7TOX8 \in)%fi, ouxe tjtxô À,Ù7tr|ç oàxe ÙTtô fiôovfjç ouxe xtvôç àM,r|ç
aiaxpâç èmGopiaç TtapqM.aypévij, |ià Aía, oùSè xfjç xoúxcov
áítaacov àvoaiœxàxriç xe Kai xaÀ£7tcoxàxr|ç àpaGiaç.33

El nombre de todas estas cosas, de forma sucinta y como recapitu¬
lación, es uno y el mismo, el de amistad, y se reconoce que Pitágoras
fue el inventor y legislador. Fue, en suma, para sus discípulos el máxi¬
mo responsable de que tanto en estado de vigilia como en sueños tuvie¬
ran la relación más apropiada con los dioses, lo cual no se produce
nunca cuando el alma está turbada por la cólera, el dolor, el placer o
extraviada por alguna otra pasión vergonzosa, por Zeus, o bien por la
más impía y peor de todas ellas, la ignorancia.31

122) Atención y estímulo carente de envidia para los jóvenes.
-[...] GDV87tlxaoiç Se Kai 7tapôp|ir|aiç Ttpôç xoùç vecoxépouç (j)0ó—

voi) %copiç, Kai îtàvxa ôaa xotaùxa, eiç xqv aùxfiv ápexqv xa%Gfi-
aexat.33

[Entre las prescripciones de Pitágoras hay además la de...] atención
y estímulo carente de envidia para con los jóvenes y todo cuanto per¬
tenece al ámbito de la propia virtud.36

123) Amistad de los ciudadanos por medio de una legislación
sana.

- OiÀiav Se ôiaôavéaxaxa 7távxcov 7tpôç àîtavxaç ITuGayôpaç
7tapéScoK8... TtoÀixcov pèv Sià voptpôxrjxoç ùytoùç.37

33 Iamblichus, o.c., 70, pp. 40-41.
31 Véase Ramos Jurado, o.c,, p. 56.
33 Iamblichus, o.c., 188, p. 104. La misma expresión se encuentra en el pasaje 69 de

la obra, con la salvedad de expresarse en acusativo en lugar de nominativo, y, por otro
lado, la cita se refiere al concepto de amistad en el pasaje 69, mientras que en el 188 se
refiere a la virtud en general.

36 Véase Ramos Jurado, o.c., p. 116.
37 Iamblichus, o.c., 229, p. 123. Frase igual se recogía en el pasaje 69 (p. 39).
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Pitágoras enseñó de manera muy clara amistad de todos con todos...,
de los ciudadanos por medio de una legislación sana.w

124) Se deben eliminar las concepciones contra la naturaleza y
con violencia, y de las habidas conforme a la naturaleza y con
temperancia permitir sólo las tendentes a una sensata y legítima
procreación de hijos.

- ÚTtetaxpPavov ô', œç ëoiKev, èicetvoi oí àvôpeç Tcepiaipeív pëv
ôeïv xàç xe Ttapà (Jróatv yevvnaeiç mi xàç |ie0' ii(3pecûç yiyvopévaç,
KaxaÀ,ip.Ttdvetv 8ë xtov Kaxà (jmotv xe koi psxà aotjtpooùvriç yiy-
vopévcov xàç krii xeKvo7toiía odx|)poví xs mí vopi|iG) ytvopévaç/9

Aquellos hombres creían, según parece, que se deben eliminar las
concepciones contra la naturaleza y con violencia, y de las habidas con¬
forme a naturaleza y con temperancia permitir sólo las tendentes a una
sensata y legítima procreación de hijos. "1

125) Estimar en el más alto grado la moderación para que los
dioses estén bien dispuestos a escuchar las plegarias.

- Tàiç ôè yuvatÇtv \mëp pëv xcov Gugicüv à7to(j)îivao0at ^éyexai
Ttpoôxov ¡lev, KaGáttep ëxépou péÀ,A,ovxoç xmèp aàxcôv 7ioieta0ai xàç
eû^àç pobXoivx' àv ëKetvov etvai KaÀ,ov icàyaGôv, coç xtôv 0ecov
xoùxotç 7tpo<je%óvxcov, oûxœç aàxàç 7tept Tt^ieiaxot) 7toieto0ai xfiv
S7ll8ÍKSiaV, ÏV' ëxoÎlIODÇ ëxCÛOl XO\)Ç XàlÇ 8Ù5(OCÎÇ \)7taK0DG0p.8V0'UÇ."

Se dice que a las mujeres les dirigió una alocución acerca de los
sacrificios. En primer lugar, si otro va a hacer las plegarias en su nom¬
bre, debían preferir que esa persona fuera un hombre de bien, pues los
dioses prestan especial atención a estas personas, debían, por tanto,
estimar en el más alto grado la moderación, para que los dioses estu¬
vieran bien dispuestos a escuchar sus plegarias. '2

126) El principio de la justicia es lo común y lo igual.

iH Ramos Jurado, o.c., p. 133. Véase la misma frase en p. 55.
w Iamblichus, o.c., 210, pp. 114-5.

Ramos Jurado, o.c., pp. 124-5.
" Iamblichus, o.c., 54, p. 29.
12 Ramos Jurado, o.c., p. 46. Una sentencia igual se recogía en nuestra frase 24 (Fortú¬

natele, 6), con la salvedad de que en aquélla se usaba el término gélpov (medida, mode¬
ración), mientras que Jámblico usa el término énteÍKeia (equidad, bondad, moderación).
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- àp%f] XOÍVDV £GXL ÔlKaiOG'ÔvriÇ |i£V TO KOIVÔV Kai ÏGOV Kai TO
eyyuxáxco evôç Gûipaxoç Kai ptâç M/uxfjç Ôpo7ta0eïv návxaq, Kai etcí
x6 amó xô èpôv ())0éyyeG0ai Kai xô ôAXôxptov, œGixep 8e Kai nA,á-
xcov pa0cbv Tcapà xœv ITuhayopeiœv Gt)|4iapx\)peï.b

El principio de la justicia es lo común, lo igual y el que todos sinta¬
mos lo mismo como si fuéramos un solo cuerpo y una sola alma, lla¬
mar igual a lo propio y a lo ajeno, como lo atestigua también Platón,
que lo aprendió de los pitagóricos."

127) Las mujeres son más proclives a la piedad.
- [...] Guvtóóvxa ôtôxt xrjç eùoePeiaç oÍKetóxaxóv èoxt xô yévoç

xœv yuvatKœv emaxqv xqv f|À,tKÎav aùxœv Guvcovupov 7uotfjGaG0at
0eœ, Kai KaAiaat xf)v pèv àyapov KÔpqv, xqv 8è 7tpôç avôpa ôeôo-
pévriv vépôilV' xqv 8e xéicva yevvqaapevriv pqxépa, xfiv 8è 7tai8aç
8K 7tai8œv 87utSo"UGav Kaxà xqv AœptKqv 8tàÀ£Kxov paîav"

[Además Pitágoras] cuando fue consciente de que el sexo femenino
es el más proclive a la piedad, dio a cada edad de la mujer el nombre
de una diosa: llamó a la soltera Core, a la casada Ninfa, a la que ha
engendrado hijos Madre, y Maya a la que tiene nietos, en dialecto
dorio.'6

128) Es preciso sacrificar y acercarse a los templos descalzos.
- 0úetv xpfi ávtmóSrjxov Kai 7tpôç xà iepà 7tpootévai.'7

129) Cuando uno se dirige al templo no hay que dar un rodeo,
pues la divinidad no debe ser considerada algo sin importancia.

13 Iamblichus, o.c., 167, p. 94.
" Ramos Jurado, o.c., p. 107.
" Iamblichus, o.c., 56, pp. 30-1. La misma idea pero con otros términos se encuen¬

tra en Diogenes Laertius, VIII, 11, p. 330): Tipatôç xé ppatv èv 8emxr| 'Iaxopiœv Xé-
yetv aÙTÔv xàç auvoiKoùaaç àvSpdat Secôv ë%etv óvópaxa, Kôpaç, Nù|i(t)aç, sixa
Mrjxépaç KaAoupévaç: "Y Timeo en el libro décimo de sus Historias afirma que
[Pitágoras] llamaba con nombres cle diosas a las que viven con hombres Cores, Ninfas y
Madres». Se observa la variante Mrixépaç en Diógenes Laercio por prixápa y (laïav en
Jámblico. En nota a la traducción inglesa de la edición de Harvard (T. E. Page), R. D. Hicks
aclara que el plural |a,T|xépaç alude a madre y abuela por Deméter y Perséfone. De los
varios textos transmitidos parece que el de Diógenes Laercio es el menos completo.

16 Ramos Jurado, o.c., p. 47.
17 Iamblichus, o.c., 85, p. 49.
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- eiç iepôv oh ôeï èKxpéTteoGar oh yàp rcapepyov ôeï 7toieïo0ai
xóv 0eóv.ÍH

130) Las fatigas son un bien, los placeres un mal.
- àyaGôv oí 7tóvoi, ai ôè fjóovai 8K Ttavxôç xpÓ7roo KaKÓv em

KoÀàoei yàp èA,0ôvxaç ôeï KoÀaoGfjvat.'9
Un bien son las fatigas y, en cambio, los placeres un mal en todos

los conceptos, pues, si hemos venido a este mundo como castigo, debe¬
mos ser castigados.50

131) La fidelidad de un marido a su esposa implica que en
manos de ésta está demostrarle a él sus cualidades morales para
merecer igual elogio.

- Aiyexat ôè Kai xoiohxóv xt 8te?i0eív, oxt 7tepi xf|v %cópav xcov
Kpoxcoviaxcôv àvôpoç pèv àpexq rcpôç yuvaÎKa ôiaftepôrixai, ' Oôuo-
aécoç oh ôe^apévoo Ttapà xfjç KaÀ,o\|/ohç àGavaoiav èîti xco xqv
nr)veXÓ7xriv KaxaÀ,t7teïv, Ú7toAuÍ7totxo ôè xaïç yovaiÇiv eiç xohç àv-
ôpaç à7toôei^ao0ai xqv mÀ-omyaGlav, ÔTtcoç eiç ïoov Kaxaoxf|oco-
01 xqv ehA-oylav.51

Se dice también que contó lo siguiente, que en la región de Crotona
era fama la fidelidad de un marido a su esposa, el caso de Ulises que
no aceptó de Calipso la inmortalidad a cambio de abandonar a
Penélope, y por lo tanto en manos estaba de las esposas demostrar a
sus maridos sus cualidades morales para merecer igual elogio.52

132) De la amistad nunca se debe excluir la confianza, ni en
broma ni en serio.

- 8K (j)i?àaç pqôe7toxe ë^aipëïv írioxiv pf|xe TtaiÇovxaç pqxe gtiou-
ôàÇovxaç-53

133) No es fácil conservar sana la amistad cuando se instala la
mentira en los caracteres de quienes se declaran amigos.

iK Idem.
w Idem.
50 Ramos Jurado, o.c., p. 64.
51 Iamblichus, o.c., 57, p. 31.
52 Ramos Jurado, o.c., p. 47.
55 Iamblichus, o.c., 102, p. 59.
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- oi) yàp ëxi pàôiov eivai ôivytàvai xfiv imàpxouaav (jnÀiav,
ôxav amé, 7tap£|i7i;£GTj tô xj/eoSoç riç xà xcov (Jxxcjkóvtcdv (J>îà,cov
eivai fi0ri.Sî

134) Un amigo es otro yo.
- ÎIoGayopaç èpcoxriGeiç, xi ëoxi (|)iÀ,oç, àTtEKplvaxo- «"AÀAoç

èycô».55
Habiendo sido preguntado Pitágoras ¿qué es un amigo?, respondió:

«Otro yo».

La frase aparece también recogida por Porfirio:
- xoi)ç 6e <))iÀ,oi3ç í)7t£priyá7ta, Koivà gëv xà xcov c()iÀ.oov Eivai

rcpœxoç à7to(|)r|và(i£voç, xóv ôë (f>í?cov âXkov ëanxôv.56
Amaba fielmente a sus amigos, y fue el primero que manifestó que

las cosas de los amigos son comunes y que el amigo es otro yo.

135) No hay que abdicar de la amistad a causa del infortunio.
- (JnAíccv (Ltfi á7toyiyvcóoK£iv axnylaç evekoc f\ âXkr\q xivôç àôu-

vapiaç xû5v riç xôv plov èp7tt7txoi)ocov, àÀ,À,à póvqv ¿ívai SÓKtpov
d7tóyv(oatv <))ÍA,od x£ Kai (j)tÀ,iaç xfiv yiyvopévqv ôtà Kaicíav g£yd-
A,r|v x£ Kai áv£7tavóp6coTov.57

No hay que abdicar de la amistad a causa del infortunio o cualquier
otra situación apurada de las que acaecen en la vida, sino que el único
motivo para abdicar de un amigo y de la amistad es una disposición
viciosa grande e incorregible.58

136) No pasar por encima de una balanza.
- Kai xó «Çx>yôv» ôè «pf] i)7U£pPaív£iv» 5tKatoax>vr|ç ëaxi 7tapa-

K£À£uo|ia, 7távxa xà ÓÍKata 7tapayyéÀ,)iov àoKEtv.59
Y el «no exceder el astil de la balanza » es una exhortación a la jus¬

ticia, que prescribe todo lo justo.

51 Idem.
55 Stobaei, Anthologium, II, cap. XXXIII, 13, edic. citada, p. 257.
% Porphyre, Vie de Pythagore. Lettre à Marcella, 33, E. des Places, Les Belles Lettres,

Paris, 1982, p. 51. [En adelante, Porphyre],
57 Iamblichus, o.c., 102, p. 59-
58 Ramos Jurado, o.c., p. 74.
w Iamblichus, o.c., 186, p. 103-
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La frase se recoge en varios autores. Por ejemplo, Diógenes Laercio
dice Çvyôv pf] í)7rep|3aíveiv: «no pasar por encima del astil de la balan¬
za»60; con alguna variante también en Clemente de Alejandría (Estróma-
ta, 2, 79) y en el propio Jámblico (Protréptico, 21).

137) No acoger golondrinas en la casa.
.- Mr|ôè %eÀ,iôôvaç èv oíkíoc ôé%ea0oa, tout' ëaxi à,o9iodç àvGpcô-

îtodç mi 7tepi Y^œxiav dcKpaxeïç ôpcopopiouç pij TtoieïaGai/"
No acoger golondrinas en la casa, esto es, no aceptar bajo el mismo

techo a charlatanes que no pueden contener su lengua/'2

138) La mente todo lo ve y todo lo oye.
- Nouç yàp Ka0' aùxôv «7táv0' ópa kcù rcdcvx' ocKoúet, xàXka 8è

Kco(j)à mi x\)(j)À,à».w
Porque la mente por sí misma «todo lo ve y todo lo oye; lo demás

es sordo y ciego»/"

139) Sin el intelecto no se puede conocer ni percibir nada abso¬
lutamente sano ni verdadero.

- péyioxov 5ë mvxcov rcpôç ccvôpeiav 7tapáyyeÁ,|iá ëoxi xô
OKOîtôv 7ipo0éaGai xôv Kvpicoxaxov, phoaoGai Kai èteuGepœacu
xcav xoaoúxcüv etpypcov Kai auvSéaecov xóv Kaxexópevov èk ppepcov
voiïv, ov i)yièç oùôèv àv xiç oùôè à^r|0èç xô îtapâîtav eKpa-
Goi oôô' av Kaxlôoi §i' rjoxivoç oôv ëvepycov aioGîiaecoç/"

El principal precepto entre todos relativo al valor es proponerse
como fin primordial preservar y liberar de tantos impedimentos y vín¬
culos al intelecto que poseemos desde muy niños, sin el cual no se po-

Diogenes Laertius, VIII, 17, edic. citada, p. 334.
61 Porphyre, o.c., 42, p. 55. La frase fue recogida por muchos autores como Diógenes

Laercio, Clemente de Alejandría, etc. H. Knust la recoge en latín en la edición de Liber
de vita et moribuspbilosophorum, Frankfurt am Main, 1964 (original de Tubinga, 1886),
p. 75.

62 Porfirio, Vida de Pitágoras, en Biblioteca Clásica Gredos, ns 104, Madrid, 1987, p.
48. Traducción de Miguel Periago Lorente.

63 Porphyre, o.c., 46, p. 58.
61 Véase Miguel Periago Lorente, o.c., p. 50. En nota 73 el traductor informa sobre la

autoría de la frase y otros pasajes en los que se encuentra. También fue recogida por
Jámblico, Vida de Pitágoras, 228.

63 Iamblichus, o.c., 288, p. 122.
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dría conocer ni percibir absolutamente nada sano ni verdadero, cual¬
quiera que sea el sentido en acción.66

La frase es recogida por Porfirio en los términos siguientes:

- Ot?tooo(j)íav 8' 8<|)tÁ,ocró(|)riaev rjç ó ok07tôç púaocoGcci kocï Ôie-
À£u0£pœaoa xœv xotoùxcov eipypoav xe Koà ouvôéapcov xôv Kocxaice-
Xtopiopévov qptv vouv où xœptç ùyteç oùôev àv xiç oùô' àÀ,ri08ç
xo 7tapá7tav 8k(iá0ot oùô' âv Kaxiôoi ôi' rictttvoooùv èvepycôv aia-
0qoecûç.67

Practicaba una filosofía cuyo objetivo era preservar y liberar de
determinadas trabas y ataduras a la mente que se nos ha asignado, sin
la que, en modo alguno, nada sensato ni auténtico se puede conocer ni
percibir, sea cual sea el sentido que utilicemos.68

66 Ramos Jurado, o.c., p. 131.
67 O.c., 46, pp. 57-8.
68 Véase Miguel Periago Lorente, o.c., p. 50.



 


